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Sepher Ezra 
 

Chapter 5 
 

  @I@IAP  @ECR-XA  DIXKFE  D@IAP  IBG  IAPZDE Ezra5:1 

:OEDILR  L@XYI  DL@  MYA  MLYEXIAE  CEDIA  IC  @ICEDI-LR 

‚́Iµ‚‹¹ƒ̧’ ‚ŸC¹”-šµƒ †́‹¸šµ�̧ˆE †́‚‹¹ƒ¸’ ‹µBµ‰ ‹¹Aµ’̧œ¹†¸‡ ‚ 

“ :‘Ÿ†‹·�¼” �·‚́š¸ā¹‹ D́�½‚ �º$̧A �¶�̧$Eš‹¹ƒE …E†́‹¹ƒ ‹¹C ‚·‹´…E†́‹-�µ” 
1. w’hith’nabi Chaggay n’bi’ah uZ’kar’Yah bar-`Iddo’ n’bi’aya’ `al-Yahudaye’  
di biYahud ubiY’rush’lem b’shum ‘Elah Yis’ra’El `aleyhon. 
 

Ezra5:1 Then the prophets, Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo,  

prophesied to the Yahudim who were in Yahudah and in Yerushalam  

in the name of the El of Yisra’El, who was over them, 
 

‹1› Καὶ ἐπροφήτευσεν Αγγαιος ὁ προφήτης καὶ Ζαχαριας ὁ τοῦ Αδδω προφητείαν  
ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ἐν Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ ἐν ὀνόµατι θεοῦ Ισραηλ  
ἐπ’ αὐτούς.   
1 Kai eproph�teusen Aggaios ho proph�t�s  

And prophesied Haggai the prophet, 

kai Zacharias ho tou Add� proph�teian epi tous Ioudaious t 

 and Zechariah the son of Iddo, a prophecy over the Jews, 

ous en Iouda kai Ierousal�m en onomati theou Isra�l epí autous.   

 of the ones in Judah and in Jerusalem in the name of the El of Israel, over them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WCVEI-XA  REYIE  L@IZL@Y-XA  LAAXF  ENW  OIC@A 2 

  MLYEXIA  IC  @DL@  ZIA  @PANL  EIXYE 
:OEDL  OICRQN  @DL@-IC  @I@IAP  OEDNRE 

™´…́˜Ÿ‹-šµA µ”E$·‹̧‡ �·‚‹¹U¸�µ‚̧$-šµA �¶ƒ´Aºš¸ˆ E÷́™ ‘¹‹µ…‚·A ƒ 

�¶�¸$Eš‹¹ƒ ‹¹C ‚́†´�½‚ œ‹·A ‚·’̧ƒ¹÷¸� ‡‹¹š´$̧‡ 
– :‘Ÿ†̧� ‘‹¹…¼”´“̧÷ ‚́†´�½‚-‹¹… ‚́Iµ‚‹¹ƒ¸’ ‘Ÿ†̧L¹”¸‡ 

2. be’dayin qamu Z’rubbabel bar-Sh’al’ti’El w’Yeshu`a bar-Yotsadaq  
w’shariu l’mib’ne’ beyth ‘Elaha’ di biYrush’lem  
w’`im’hon n’bi’aya’  di-’Elaha’ m’sa`adin l’hon. 
 

Ezra5:2 then Zerubbabel the son of Shealti’El and Yeshua the son of Yotsadaq arose  

and began to build the house of the Elohim which is in Yerushalam;  

and the prophets of the Elohim were with them supporting them. 
 

‹2› τότε ἀνέστησαν Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ καὶ Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ιωσεδεκ  
καὶ ἤρξαντο οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ τὸν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ µετ’ αὐτῶν οἱ προφῆται τοῦ θεοῦ βοηθοῦντες αὐτοῖς.   
2 tote anest�san Zorobabel ho tou Salathi�l kai I�sous ho huios I�sedek  

 Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua son of Jozadak,  

kai �rxanto oikodom�sai ton oikon tou theou ton en Ierousal�m,  

 and they began to build the house of the Elohim, the one in Jerusalem;  
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kai metí aut�n hoi proph�tai tou theou bo�thountes autois.   

 and with them were the prophets of the Elohim to help them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXDP-XAR  ZGT  IPZZ  OEDILR  @Z@  @PNF-DA 3 

  MY-ON  MDL  OIXN@  OKE  OEDZEPKE  IPFEA  XZYE 
:DLLKYL  DPC  @PXY@E  @PAL  DPC  @ZIA  MRH  MKL 

†́š¼†µ’-šµƒ¼” œµ‰µP ‹µ’̧UµU ‘Ÿ†‹·�¼” ‚́œ¼‚ ‚́’̧÷¹ˆ-D·A „ 

�́ā-‘µ÷ �¾†̧� ‘‹¹š¸÷´‚ ‘·�̧‡ ‘Ÿ†̧œ´‡́’̧�E ‹µ’̧ˆŸA šµœ¸$E 
“ :†́�́�¸�µ$̧� †́’̧… ‚́’̧šµVº‚̧‡ ‚·’̧A¹� †́’̧… ‚́œ¸‹µA �·”¸Š �¾�¸� 

3. beh-zim’na’ ‘atha’ `aleyhon Tatt’nay pachath `abar-naharah uSh’thar Boz’nay 
uk’nawath’hon w’ken ‘am’rin l’hom man-sam l’kom t’`em bay’tha’ d’nah lib’ne’ 
w’ushar’na’ d’nah l’shak’lalah. 
 

Ezra5:3 At that time Tattenay, the governor of the province beyond the river,  

and Shethar-Bozenay and their colleagues came to them, and said thus to them,  

Who gave you a decree to build this house and to finish this structure? 
 

‹3› ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἦλθεν ἐπ’ αὐτοὺς Θανθαναι ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταµοῦ  
καὶ Σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ τοῖα εἶπαν αὐτοῖς Τίς ἔθηκεν ὑµῖν  
γνώµην τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι;   
3 en autŸ tŸ kairŸ �lthen epí autous Thanthanai eparchos  

At that same time there came upon them Tatnai chief ruler 

peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi aut�n 

 on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants, 

kai toia eipan autois Tis eth�ken hymin gn�m�n 

 and of such he said to them, Who ordained to you a decree 

tou oikodom�sai ton oikon touton kai t�n chor�gian taut�n katartisasthai?  

 to build this house, and this expense to ready?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  @PXN@  @NPK  OIC@ 4 

:OIPA  @PIPA  DPC-IC  @IXAB  ZDNY  OEP@-ON 

�¾†¸K ‚́’̧šµ÷¼‚ ‚́÷·’̧J ‘¹‹µ…½‚ … 
:‘¹‹µ’́A ‚́’́‹¸’¹ƒ †́’̧…-‹¹C ‚́Iµš¸ƒºB œ´†́÷¸$ ‘EM¹‚-‘µ÷ 

4. ‘edayin k’nema’ ‘amar’na’ l’hom  
man-‘inun sh’mahath gub’raya’ di-d’nah bin’yana’ banayin. 
 

Ezra5:4 Then we said to them in this way  

what are they, the names of the men that were building this building. 
 

‹4› τότε ταῦτα εἴποσαν αὐτοῖς  
Τίνα ἐστὶν τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰκοδοµούντων τὴν πόλιν ταύτην;   
4 tote tauta eiposan autois  

Then they said to them, 

Tina estin ta onomata t�n andr�n t�n oikodomount�n t�n polin taut�n?   

 What are the names of the men building this city?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  END  ELHA-@LE  @ICEDI  IAY-LR  ZED  MDDL@  OIRE 5 
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:DPC-LR  @PEZYP  OEAIZI  OIC@E  JDI  YEIXCL  @NRH-CR 

ŸL¹† E�¹Hµƒ-‚́�¸‡ ‚·‹´…E†́‹ ‹·ƒ´ā-�µ” œ´‡¼† �¾†¼†́�½‚ ‘‹·”¸‡ † 

– :†́’̧C-�µ” ‚́’́‡¸U¸$¹’ ‘Eƒ‹¹œ¸‹ ‘¹‹µ…½‚¶‡ ¢´†̧‹ $¶‡´‹̧š´…̧� ‚́÷¸”µŠ-…µ” 
5. w’`eyn ‘Elahahom hawath `al-sabey Yahudaye’ w’la’-batilu himo  
`ad-ta`’ma’ l’Dar’yawesh y’hak we’edayin y’thibun nish’t’wana’ `al-d’nah. 
 

Ezra5:5 But the eye of their El was on the elders of the Yahudim,  

and they did not stop them until a report came to Daryawesh,  

and then they returned a letter concerning this matter. 
 

‹5› καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν αἰχµαλωσίαν Ιουδα, καὶ οὐ κατήργησαν αὐτούς,  
ἕως γνώµη τῷ ∆αρείῳ ἀπηνέχθη·  καὶ τότε ἀπεστάλη τῷ φορολόγῳ ὑπὲρ τούτου.   
5 kai hoi ophthalmoi tou theou epi t�n aichmal�sian Iouda,  

 But the eyes of Elohim became upon the captivity of Judah,  

kai ou kat�rg�san autous, he�s gn�m� tŸ DareiŸ ap�nechth�;   

 and they did not cause them to cease work until the decree was carried to Darius. 

kai tote apestal� tŸ phorologŸ hyper toutou.   

 And then it was given to the tribute-gatherer concerning this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPFEA  XZYE  DXDP-XAR  ZGT  IPZZ  GLY-IC  @ZXB@  OBYXT 6 

:@KLN  YEIXC-LR  DXDP  XARA  IC  @IKQXT@  DZEPKE   

‹µ’̧ˆŸA šµœ̧$E †´š¼†µ’-šµƒ¼” œµ‰µP ‹µ’̧UµU ‰µ�¸$-‹¹C ‚́U¸šµB¹‚ ‘¶„¶$̧šµP ‡ 

:‚́J¸�µ÷ $¶‡́‹¸š´C-�µ” †´š¼†µ’ šµƒ¼”µA ‹¹C ‚·‹´�̧“̧šµ–¼‚ D·œ´‡´’̧�E  
6. par’shegen ‘igar’ta’ di-sh’lach Tatt’nay pachath `abar-naharah uSh’thar Boz’nay  
uk’nawatheh ‘Aphar’s’kaye’ di ba`abar naharah `al-Dar’yawesh mal’ka’. 
 

Ezra5:6 The copy of the letter which Tattenay, the governor of the province  

beyond the river, and Shethar-Bozenay and his colleagues the officials,  

who were beyond the river, sent to Daryawesh the king. 
 

‹6› ∆ιασάφησις ἐπιστολῆς, ἧς ἀπέστειλεν Θανθαναι ὁ ἔπαρχος τοῦ πέραν  
τοῦ ποταµοῦ καὶ Σαθαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν Αφαρσαχαῖοι οἱ  
ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταµοῦ ∆αρείῳ τῷ βασιλεῖ·   
6 Diasaph�sis epistol�s, h�s apesteilen Thanthanai ho eparchos  

 The explanation by letter which was sent by Tatnai the chief ruler  

tou peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi aut�n  

 on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants –  

Apharsachaioi hoi en tŸ peran tou potamou DareiŸ tŸ basilei;   

 Apharsachites, the ones on the other side of the river, to Darius the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEBA  AIZK  DPCKE  IDELR  EGLY  @NBZT 7 

:@LK  @NLY  @KLN  YEIXCL   

D·Eµ„¸A ƒ‹¹œ¸J †́’̧…¹�̧‡ ‹¹†Ÿ�¼” E‰µ�¸$ ‚́÷´„̧œ¹P ˆ 
“ :‚́K¾� ‚́÷´�̧$ ‚́J¸�µ÷ $¶‡́‹¸š´…̧�  

7. pith’gama’ sh’lachu `alohi w’kid’nah k’thib b’gaueh 
l’Dar’yawesh mal’ka’ sh’lama’ kola’. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

Ezra5:7 They sent a letter to him and this was written in it:  

To Daryawesh the king, all peace. 
 

‹7› ῥῆσιν ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, καὶ τάδε γέγραπται ἐν αὐτῷ  
∆αρείῳ τῷ βασιλεῖ εἰρήνη πᾶσα.   
7 hr�sin apesteilan pros auton, kai tade gegraptai en autŸ DareiŸ tŸ basilei eir�n� pasa.   

 a word They sent to him, and thus was written in it, To Darius the king, all peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  @ZPICN  CEDIL  @PLF@-IC  @KLNL  @EDL  RICI 8 

  @ILZKA  MYZN  R@E  LLB  OA@  @PAZN  @EDE  @AX  @DL@ 
:MDCIA  GLVNE  @CARZN  @PXTQ@  JC  @ZCIARE 

œ‹·ƒ̧� ‚́U¸’‹¹…̧÷ …E†‹¹� ‚́’̧�µˆ¼‚-‹¹C ‚́J¸�µ÷̧� ‚·‡½†¶� µ”‹¹…̧‹ ‰ 

 ‚́Iµ�̧œº�¸A �́ā̧U¹÷ ”´‚̧‡ �́�¸B ‘¶ƒ¶‚ ‚·’̧A¸œ¹÷ ‚E†̧‡ ‚́Aµš ‚́†́�½‚ 
“ :�¾†̧…¶‹¸A ‰µ�̧ µ̃÷E ‚́…̧ƒµ”¸œ¹÷ ‚́’̧šµP¸“́‚ ¢´… ‚́U¸…‹¹ƒ¼”µ‡ 

8. y’di`a lehewe’ l’mal’ka’ di-‘azal’na’ liYahud m’din’ta’ l’beyth ‘Elaha’ raba’  
w’hu’ mith’b’ne’ ‘eben g’lal w’a` mit’sam b’kuth’laya’  
wa`abid’ta’ dak ‘as’par’na’ mith’`ab’da’ umats’lach b’yed’hom. 
 

Ezra5:8 Let it be known to the king that we have gone to the province of Yahudah,  

to the house of the great Elohim, which is being built with huge stones,  

and beams are being laid in the walls; and this work is being done perfectly  

and is prospering in their hands. 
 

‹8› γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐπορεύθηµεν εἰς τὴν Ιουδαίαν χώραν  
εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ µεγάλου, καὶ αὐτὸς οἰκοδοµεῖται λίθοις ἐκλεκτοῖς,  
καὶ ξύλα ἐντίθεται ἐν τοῖς τοίχοις, καὶ τὸ ἔργον ἐκεῖνο ἐπιδέξιον γίνεται  
καὶ εὐοδοῦται ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
8 gn�ston est� tŸ basilei hoti eporeuth�men eis t�n Ioudaian ch�ran  

 Let it be known to the king!  that we went into Judea, the place  

eis oikon tou theou tou megalou, kai autos oikodomeitai lithois eklektois,  

 for the house of the great Elohim, and it is being built with the stones choice; 

kai xyla entithetai en tois toichois, kai to ergon ekeino epidexion ginetai 

 and timber is inserted in the walls, and that work is fittingly done, 

kai euodoutai en tais chersin aut�n.   

 and the way is prospering in their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  @PXN@  @NPK  JL@  @IAYL  @PL@Y  OIC@ 9 

:DLLKYL  DPC  @PXY@E  DIPANL  DPC  @ZIA  MRH  MKL  MY-ON 

�¾†¸� ‚́’̧šµ÷¼‚ ‚́÷·’̧J ¢·K¹‚ ‚́Iµƒ´ā̧� ‚́’̧�·‚̧$ ‘¹‹µ…½‚ Š 

:†́�´�̧�µ$̧� †́’̧… ‚́’̧šµVº‚̧‡ †´‹̧’̧ƒ¹÷¸� †́’̧… ‚́œ¸‹µA �·”¸Š �¾�¸� �́ā-‘µ÷ 
9. ‘edayin sh’el’na’ l’sabaya’ ‘ilek k’nema’ ‘amar’na’ l’hom  
man-sam l’kom t’`em bay’tha’ d’nah l’mib’n’yah w’ushar’na’ d’nah l’shak’lalah. 
 

Ezra5:9 Then we asked those elders and said to them thus,  

Who rendered you a decree to build this house and to finish this structure? 
 

‹9› τότε ἠρωτήσαµεν τοὺς πρεσβυτέρους ἐκείνους καὶ οὕτως εἴπαµεν αὐτοῖς  
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Τίς ἔθηκεν ὑµῖν γνώµην τὸν οἶκον τοῦτον οἰκοδοµῆσαι  
καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι;   
9 tote �r�t�samen tous presbyterous ekeinous kai hout�s eipamen autois  

 Then we asked those elders, and thus we said to them,  

Tis eth�ken hymin gn�m�n ton oikon touton oikodom�sai  

 Who rendered to you a decree this house to build, 

kai t�n chor�gian taut�n katartisasthai?   

 and the bestowing of this expense to ready it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AZKP  IC  JZERCEDL  MDL  @PL@Y  MDZDNY  S@E 10 

:MDIY@XA  IC  @IXAB-MY 

 ƒºU¸�¹’ ‹¹C ¢´œE”́…Ÿ†̧� �¾†̧� ‚́’̧�·‚̧$ �¾†¸œ´†́÷¸$ •µ‚̧‡ ‹ 

“ :�¾†‹·$‚́š¸ƒ ‹¹C ‚́Iµš¸ƒºB-�º$ 
10. w’aph sh’mahath’hom sh’el’na’ l’hom l’hoda`uthak di nik’tub shum-gub’raya’ di 
b’ra’sheyhom. 
 

Ezra5:10 And we also asked them their names so as to inform you,  

and that we might write down the names of the men who were at their head. 
 

‹10› καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἠρωτήσαµεν αὐτοὺς γνωρίσαι σοι  
ὥστε γράψαι σοι τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν.   
10 kai ta onomata aut�n �r�t�samen autous gn�risai soi  

 And their names we asked of them, to make known to you,  

h�ste grapsai soi ta onomata t�n andr�n t�n archont�n aut�n.   

 so as to write to you the names of the men of their rulers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDECAR  END  @PGP@  XNNL  @PEAIZD  @NBZT  @NPKE 11 

  ZNCWN  DPA  @ED-IC  @ZIA  OIPAE  @RX@E  @INY  DL@-IC 
:DLLKYE  IDPA  AX  L@XYIL  JLNE  O@IBY  OIPY  DPC 

‹¹†Ÿ…̧ƒµ” ŸL¹† ‚́’̧‰µ’¼‚ šµ÷·÷¸� ‚́’Eƒ‹¹œ¼† ‚́÷´„̧œ¹– ‚́÷·’̧�E ‚‹ 

œµ÷̧…µR¹÷ †·’̧ƒ ‚́‡¼†-‹¹C ‚́œ¸‹µA ‘¹‹µ’́ƒE ‚́”¸šµ‚̧‡ ‚́Iµ÷¸$ D́�½‚-‹¹… 
:D·�¸�̧�µ$̧‡ ‹¹†́’̧A ƒµš �·‚́š¸ā¹‹¸� ¢¶�¶÷E ‘́‚‹¹Bµā ‘‹¹’̧$ †´’̧C 

11. uk’nema’ phith’gama’ hathibuna’ l’memar ‘anach’na’ himo `ab’dohi  
di-‘Elah sh’maya’ w’ar’`a’ ubanayin bay’tha’ di-hawa’ b’neh miqad’math  
d’nah sh’nin sagi’an umelek l’Yis’ra’El rab b’nahi w’shak’l’leh. 
 

Ezra5:11 Thus they returned us answer, saying, We are the servants of the El  

of the heavens and the earth and are building the temple that was built many years ago,  

which a great king of Yisra’El built and finished. 
 

‹11› καὶ τοιοῦτο ῥῆµα ἀπεκρίθησαν ἡµῖν λέγοντες ἡµεῖς ἐσµεν δοῦλοι  
τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ οἰκοδοµοῦµεν τὸν οἶκον,  
ὃς ἦν ᾠκοδοµηµένος πρὸ τούτου ἔτη πολλά, καὶ βασιλεὺς τοῦ Ισραηλ µέγας  
ᾠκοδόµησεν αὐτὸν καὶ κατηρτίσατο αὐτὸν αὐτοῖς.   
11 kai toiouto hr�ma apekrith�san h�min legontes h�meis  

 And such a word they answered to us, saying to us,  
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esmen douloi tou theou tou ouranou kai t�s g�s  

 We are menservants of the Elohim of the heaven and of the earth,  

kai oikodomoumen ton oikon, hos �n Ÿkodom�menos pro toutou et� polla,  

 and we are building the house which was built before this years many,  

kai basileus tou Isra�l megas Ÿkodom�sen auton kai kat�rtisato auton autois.   

 and king of Israel a great built it, and readied it for them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @INY  DL@L  @PZDA@  EFBXD  IC-ON  ODL 12 

  @ICQK  LAA-JLN  XVPCKEAP  CIA  END  ADI 
:LAAL  ILBD  DNRE  DXZQ  DPC  DZIAE 

‚́Iµ÷̧$ D´�½‚¶� ‚́’µœ»†́ƒ¼‚ E ¹̂B¸šµ† ‹¹C-‘¹÷ ‘·†́� ƒ‹ 

†́‹´Ç“µJ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ …µ‹¸A ŸL¹† ƒµ†̧‹ 
“ :�¶ƒ´ƒ̧� ‹¹�¸„µ† †́Lµ”¸‡ D·š¸œµ“ †́’̧… †́œ¸‹µƒE 

12. lahen min-di har’gizu ‘abahathana’ le’Elah sh’maya’ y’hab himo  
b’yad N’bukad’netsar melek-Babel Kas’dayah ubay’thah d’nah sath’reh  
w’`amah hag’li l’Babel. 
 

Ezra5:12 But after that our fathers had provoked the El of heaven to wrath,  

He gave them into the hand of Nebukadnetssar king of Babyel, the Kasdayah,  

who destroyed this house and deported the people to Babel. 
 

‹12› ἀφ’ ὅτε δὲ παρώργισαν οἱ πατέρες ἡµῶν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ,  
ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναβουχοδονοσορ βασιλέως Βαβυλῶνος τοῦ Χαλδαίου  
καὶ τὸν οἶκον τοῦτον κατέλυσεν καὶ τὸν λαὸν ἀπῴκισεν εἰς Βαβυλῶνα.   
12 aphí hote de par�rgisan hoi pateres h�m�n ton theon tou ouranou,  

 from when But provoked to anger our fathers the El of heaven,  

ed�ken autous eis cheiras Nabouchodonosor basile�s Babyl�nos tou Chaldaiou  

 he gave them into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean,  

kai ton oikon touton katelysen kai ton laon apŸkisen eis Babyl�na.   

 and this house he caused to rest, and the people he resettled in Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @KLN  YXEK  LAA  IC  @KLN  YXEKL  DCG  ZPYA  MXA 13 

:@PAL  DPC  @DL@-ZIA  MRH  MY 

 ‚́J¸�µ÷ $¶šŸJ �¶ƒ´ƒ ‹¹C ‚́J¸�µ÷ $¶šŸ�̧� †́…¼‰ œµ’̧$¹A �µš¸A „‹ 

:‚·’̧A¹� †́’̧… ‚́†´�½‚-œ‹·A �·”¸Š �́ā 
13. b’ram bish’nath chadah l’Koresh mal’ka’ di Babel  
Koresh mal’ka’ sam t’`em beyth-’Elaha’ d’nah lib’ne’. 
 

Ezra5:13 But in the first year of Koresh king of Babel,  

King Koresh gave a decree to build this house of the Elohim. 
 

‹13› ἀλλ’ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Κῦρος ὁ βασιλεὺς  
ἔθετο γνώµην τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦτον οἰκοδοµηθῆναι.   
13 allí en etei pr�tŸ Kyrou tou basile�s Kyros ho basileus  

 But in year the first of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus the king  

etheto gn�m�n ton oikon tou theou touton oikodom�th�nai.   

 rendered a decree house of Elohim this to build.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  IC  @TQKE  DADC  IC  @DL@-ZIA-IC  @IP@N  S@E 14 

  END  LAIDE  MLYEXIA  IC  @LKID-ON  WTPD  XVPCKEAP 
  @LKID-ON  @KLN  YXEK  END  WTPD  LAA  IC  @LKIDL 

:DNY  DGT  IC  DNY  XVAYYL  EAIDIE  LAA  IC 

‹¹C ‚́P¸“µ�¸‡ †́ƒ¼†µ… ‹¹C ‚́†́�½‚-œ‹·ƒ-‹¹… ‚́Iµ’‚́÷ •µ‚̧‡ …‹ 

ŸL¹† �·ƒ‹·†¸‡ �¶�̧$Eš‹¹ƒ ‹¹C ‚́�̧�‹·†-‘¹÷ ™·P¸’µ† šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ 
‚́�¸�‹·†-‘¹÷ ‚́J̧�µ÷ $¶šŸJ ŸL¹† ™·P¸’µ† �¶ƒ´ƒ ‹¹C ‚́�¸�‹·†̧� 

:D·÷´ā †´‰¶– ‹¹C D·÷¸$ šµQµA¸$·$̧� Eƒ‹¹†‹¹‡ �¶ƒ´ƒ ‹¹C 
14. w’aph ma’naya’ di-beyth-‘Elaha’ di dahabah w’kas’pa’ di N’bukad’netsar han’peq  
min-heyk’la’ di biY’rush’lem w’heybel himo l’heyk’la’ di Babel han’peq himo Koresh 
mal’ka’ min-heyk’la’ di Babel wihibu l’Shesh’batsar sh’meh di phechah sameh. 
 

Ezra5:14 Also the gold and silver utensils of the house of the Elohim  

which Nebukadnetssar had taken from the temple that was in Yerushalam,  

and brought them to the temple of Babel, these King Koresh took  

from the temple of Babel and they were given to one whose name was Sheshbatssar,  

whom he had appointed governor. 
 

‹14› καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ,  
ἃ Ναβουχοδονοσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ  
εἰς ναὸν τοῦ βασιλέως, ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἀπὸ ναοῦ τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔδωκεν τῷ Σασαβασαρ τῷ θησαυροφύλακι τῷ ἐπὶ τοῦ θησαυροῦ 

14 kai ta skeu� tou oikou tou theou ta chrysa kai ta argyra,  

 And the items of the house of Elohim, the ones of gold and silver,  

ha Nabouchodonosor ex�negken apo oikou tou en Ierousal�m  

 which Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one in Jerusalem,  

kai ap�negken auta eis naon tou basile�s,  

 and carried them into the temple of the king,  

ex�negken auta Kyros ho basileus apo naou tou basile�s  

 brought them forth Cyrus the king from the temple of the king, 

kai ed�ken tŸ Sasabasar tŸ th�saurophylaki tŸ epi tou th�saurou  

 and gave them to Sheshbazzar, to the treasurer, to the one over the treasury.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LKIDA  END  ZG@-LF@  @Y  @IP@N  DL@  DL-XN@E 15 

:DXZ@-LR  @PAZI  @DL@  ZIAE  MLYEXIA  IC 

‚́�¸�‹·†̧A ŸL¹† œ·‰¼‚-�¶ˆ·‚ ‚·ā ‚́Iµ’‚́÷ †¶K·‚ D·�-šµ÷¼‚µ‡ ‡Š 

“ :D·š¸œµ‚-�µ” ‚·’̧A¸œ¹‹ ‚́†́�½‚ œ‹·ƒE �¶�̧$Eš‹¹ƒ ‹¹C 
15. wa’amar-leh ‘eleh ma’naya’ se’ ‘ezel-‘acheth himo b’heyk’la’ di biYrush’lem  
ubeyth ‘Elaha’ yith’b’ne’ `al-‘ath’reh. 
 

Ezra5:15 And he said to him, Take these utensils, go and deposit them in the temple  

that is in Yerushalam and let the house of the Elohim be built in its place. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Πάντα τὰ σκεύη λαβὲ καὶ πορεύου θὲς αὐτὰ  
ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἐν Ιερουσαληµ εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον.   
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15 kai eipen autŸ Panta ta skeu� labe kai poreuou thes auta en tŸ oikŸ tŸ  

 And he said to him, All the items take and go! Put them in the house  

en Ierousal�m eis ton heaut�n topon.   

 in Jerusalem in its place!  
_____________________________________________________________________________________________ 

@DL@  ZIA-IC  @IY@  ADI  @Z@  JC  XVAYY  OIC@ 16 

:MLY  @LE  @PAZN  ORK-CRE  OIC@-ONE  MLYEXIA  IC 

‚́†´�½‚ œ‹·ƒ-‹¹C ‚́IµVº‚ ƒµ†̧‹ ‚́œ¼‚ ¢·C šµQµA̧$·$ ‘¹‹µ…½‚ ˆŠ 

:�¹�¸$ ‚́�̧‡ ‚·’̧A¸œ¹÷ ‘µ”̧J-…µ”¸‡ ‘¹‹µ…½‚-‘¹÷E �¶�̧$Eš‹¹ƒ ‹¹C 
16. ‘edayin Shesh’batstsar dek ‘atha’ y’hab ‘ushaya’ di-beyth ‘Elaha’  
di biY’rush’lem umin-‘edayin w’`ad-k’`an mith’b’ne’ w’la’ sh’lim. 
 

Ezra5:16 Then that Sheshbatssar came and laid the foundations of the house of the Elohim 

that is in Yerushalam; and from then until now it has been building and it is not finished. 
 

‹16› τότε Σασαβασαρ ἐκεῖνος ἦλθεν καὶ ἔδωκεν θεµελίους τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ  
ἐν Ιερουσαληµ·  καὶ ἀπὸ τότε ἕως τοῦ νῦν ᾠκοδοµήθη καὶ οὐκ ἐτελέσθη.   
16 tote Sasabasar ekeinos �lthen  

Then that Sheshbazzar came 

kai ed�ken themelious tou oikou tou theou tou en Ierousal�m;   

 and put down the foundations of the house of Elohim, the one in Jerusalem.   

kai apo tote he�s tou nyn Ÿkodom�th� kai ouk etelesth�.   

 And from then until now it is being built, and was not finished.  

_____________________________________________________________________________________________ 

@KLN-IC  @IFPB  ZIAA  XWAZI  AH  @KLN-LR  OD  ORKE 17 

  @KLN  YXEK-ON-IC  IZI@  OD  LAAA  IC  DNZ 
  MLYEXIA  JC  @DL@-ZIA  @PANL  MRH  MIY 

:@PILR  GLYI  DPC-LR  @KLN  ZERXE 

 ‚́J¸�µ÷-‹¹C ‚́Iµˆ̧’¹B œ‹·ƒ¸A šµRµA¸œ¹‹ ƒ´Š ‚́J¸�µ÷-�µ” ‘·† ‘µ”¸�E ˆ‹ 

‚́J¸�µ÷ $¶šŸJ-‘¹÷-‹¹C ‹µœ‹¹‚ ‘·† �¶ƒ´ƒ̧A ‹¹C †́Lµœ 
�¶�¸$Eš‹¹A ¢·… ‚́†́�½‚-œ‹·A ‚·’̧ƒ¹÷̧� �·”̧Š �‹¹ā 

“ :‚́’‹¶�¼” ‰µ�¸$¹‹ †́’̧C-�µ” ‚́J̧�µ÷ œE”̧šE 
17. uk’`an hen `al-mal’ka’ tab yith’baqar b’beyth gin’zaya’ di-mal’ka’ thamah  
di b’Babel hen ‘ithay di-min-Koresh mal’ka’ sim t’`em l’mib’ne’ beyth-’Elaha’ dek  
biY’rush’lem ur’`uth mal’ka’ `al-d’nah yish’lach `aleyna’. 
 

Ezra5:17 Now if it is good to the king, let there be a search made  

in the king’s treasure house, which is there in Babel, whether it be so  

that a decree was given by King Koresh to build this house of the Elohim at Yerushalam;  

and let the king send to us his decision concerning this matter. 
 

‹17› καὶ νῦν εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν, ἐπισκεπήτω ἐν οἴκῳ τῆς γάζης  
τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος, ὅπως γνῷς ὅτι ἀπὸ βασιλέως Κύρου ἐτέθη γνώµη  
οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ γνοὺς ὁ βασιλεὺς περὶ τούτου πεµψάτω πρὸς ἡµᾶς.    
17 kai nyn ei epi ton basilea agathon, episkep�t�  
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And now if for the king it seems good, let it be overseen 

en oikŸ t�s gaz�s tou basile�s Babyl�nos, 

 in the house of the treasury of the king there in Babylon! 

hop�s gnŸs hoti apo basile�s Kyrou eteth� gn�m�  

 so as to know that if from king Cyrus was rendered a decree  

oikodom�sai ton oikon tou theou ekeinon ton en Ierousal�m;   

 to build the house of Elohim, that one in Jerusalem.  

kai gnous ho basileus peri toutou pempsat� pros h�mas.    

 And knowing the king concerning this, let him send forth a reply to us! 
 


